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The paper deals with the important problem of Iranian comparative-historical linguistics and etymology,
namely — singling out Sarmato-Alanian heritage in Slavonic hydronymy. Toponymy is the special lexical class,
preserving the ancient traces of native speakers of one language in the continuous area of other language. The
object of the analysis are a few hydronyms (water names), the formal (phonetic, morphological) features of
which give cause for their consideration as the elements of Sarmatian / Alanian stratum in the local Slavonic
toponymy. The main criteria for the classification of the toponymic lexemes as the units of the relict Eastern
Iranian language vocabulary are: 1) identity of their sound structure to the historical phonetic characteristics
of the words in the Eastern Iranian languages, in particular Ossetian; 2) identity of the morphology
presumably Iranian hydronyms to the structure of the toponyms and the appellatives of the Ossetian language,
the material of which is the main source for the reconstruction of Sarmato-Alanian vocabulary.

It is possible to talk about the reconstruction of such Sarmatian/Alanian words as: *a-sam/[a] ‘shoreless,
the river, that does not have shores’ (for example, because of their swamping) ~ Wakhi sam; *mar-kan or
*mar-xan ‘dammed water source’, ‘flow/stream with weir’ ~ Sarm. mar-, Osset. mar & Osset. xcen, *mary-
abld] ‘meadow river/water’ ~ Sogd. al-Muryab, Tajik muryob; *vaz-ab ‘dammed water’ ~ Sogd. “w’zy,
(Manichaean) “wzyy = awaze, Osset. awcezt.
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Iniaoi Onekcandp. Sarmato-Alanica (emumonoziuni po3eioKu)

Cmammio npucesaueno 8axdciugiti npoonemi IpaHcbKo20 NOPIBHANbHO-ICHMOPUYHO20 MOBO3HABCMEA MA
emuMonozii, a came — UOKPEMIEHHIO CAPMAMO-AlanCbKOl CNAOWuHY Y C108 AHCbKIl 2ioponimii. Tononimisn
€ 0COONUBUM KILACOM JIeKCUKU, SIKULL «KOHCEPBYEY 0asHi Cliou nepebysants HoCiig 0OHIET MOBU 6 CYYINbHOMY
apeani iHwoi. 00’ ekmom ananizy ciyeyroms KilbKa 2iOpoHiMie (80OHUX HA38), (hopmanbHi (poHemuyni, mop-
onoziuni) o3naku AKUX 0AloMb NIOCMABYU PO32AAOAMU iX AK eNeMEeHmU capMamcbkoeo / anancbkoco cmpa-
mymy 6 micyesitl cios siHcoKiti monownimii. OcnosHi Kpumepii keanighikayii 1ekcem 5K eleMeHmié Cl08HUKA
PeNiKmosoi cxiOHOIpaHCcbKoi mosu: 1) momodcHicme iXHbOI 36YK0801 6Y008U iICMOPUKO-(DOHEMUUHUM XAPAK-
MepPUCMUKAM Cli8 CXIOHOIPAHCLKUX MO8, OCEMUHCLKOI 30Kpemda,; 2) MmOomodiCHiCmy Mopponozii eadauo ipam-
CbKUX 2I0pOHIMI8 OYO008i MONOHIMIG | ANENAMUBIE OCEMUHCHKOI MOBU, Mamepial AKOi € OCHOBHUM peCypCcom
0151 PEKOHCMPYKYIT capMamo-aniancoKoi 1eKCUKu.

Mooicha 2osopumu npo peKOHCMPYKYi0 MaxKux capmamo-aiaHcokux ciig: *a-samfaj ‘piuka, pyuaii Oe3
bepecie’ (Hanpukiao, uepe3 ix 3a060104y8anHs) ~ eaxan. sam, *mar-kan yu *mar-xan ‘3aeauenutl 800HUL
00’ekm’ ~ capm. mar-, ocem. mar & ocem. xcen; *mary-ab[dj ‘nyzoea piuxa /6ooa’ ~ co2o. al-Muryab, maodoic.
muryob; *vaz-ab ‘3acauena 6o0a’ ~ coeo. "w’zy, (manixelicbke) “wzyy = awdze, ocem. awcezt.

Knwuogi cnosa: capmamo-anancovkuil, emumonozisa, peKoHCmpyKyis, oepueam, 2i0poHiMm.

Introduction. The traditional material for
the linguistic researches in the field of Alanian
studies is represented with not numerous written
monuments of the Alanian language, the data
of the Ossetian language, which evolved from
Alanian dialects, numerous Alanian onyms
in Greek, Latin, Arabic, Syrian, Armenian,
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Georgian, Iranian, Mongolian, Russian, Chinese
and other literary sources, and, of course,
Alanian loan words in the languages of Europe
and Asia. Another source of replenishment of
our knowledge about Alanian vocabulary is
Sarmato-Alanian toponymy in the historical area
of the Slavonic languages. Singling out Sarmato-
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Alanian stratum in Slavonic toponymy is at the
initial stage, therefore the scientific search in
this direction remains a relevant challenge for
Iranian etymology and the reconstruction of the
Alanian language.

The goal of the suggested study is
etymological analysis of several Slavonic
toponyms, which supposed to be belonged
to Sarmato-Alanian heritage in the local
geographical nomenclature. This goal is achieved
by solving several tasks: 1) determining the
genetic and morphological (regarding the
root and derivational structure) identity of the
toponyms under consideration and Eastern
Iranian (first of all, Ossetian) toponymy and the
appellative vocabulary; 2) the reconstruction of
Iranian lexemes (in their Middle Iranian form),
which were saved in the toponymy.

Specificity of the scientific procedure has
caused the choice of corresponding methods,
namely — the etymological method, comparative-
historical method, and the method of linguistic
reconstruction.

Statement of the research results
Alan. *a-sam[d] (?7)

Among the materials on Russian hydronymy,
published by Max R. Vasmer, the river name
Acoma, attested in Nizhny Novgorod governorate,
appears [16 (1, p. 51)]. Earlier we have already
made an attempt to analyze the name on Iranian
grounds as *asa-asma- (?) “Nurturing mother of
Ases’ (Ases, Asi — one of the branches of Alans),
having attributed it to the vestiges of Alanian
toponymy in the Middle and Lower Volga region
[5, p. 160-162]. The likelihood of Alanian
linguistic affiliation of this hydronym increases
with taking into account the historical language
situation in the Volga River region too: presence
here of Sarmato-Alanian ethnic component in
8M—10" centuries is evidenced with a significant
stratum of the lexical borrowings from Sarmato-
Alanian dialects in the Finnish languages of the
mentioned area (including Mari and Mordovian).
However, now such Alanian etymology of the
noun appears doubtful in terms of the semantics
of nomination. It is possible to give a more
convincing explanation for the lexeme without
going beyond Iranian vocabulary.

We daresay the potamonym Acoma conveys
Sarm.-Alan. *g-sam[a] as the composition of
the caritive prefix *a- and the geographic term
*sam[a], cf. Wakhi sam ‘edge’, ‘creekbank’
[12, p. 306]. The final -@ is etymologically
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ambiguous, therefore it may be both the vestige
of Iranian indicator of a-stem as well as the
result of Iranian lexeme rebuilding on the
analogy of the local Finno-Ugric toponymy
with -oma (cf. Bouiooma, Kouxoma, Hemowma,
Oxmoma, Ilynoma etc.). Thus, *a-sam[d]
(< *p-sam[a]?) ‘shoreless, the river, that does
not have shores’; to the typology of nomination
cf. Russ. bezbepecoe — the lake in the Oka River
basin (Smolitskaja G. P. (1976) “Hydronymy
of the Oka River basin (List of the Rivers and
Lakes): 130) = *bez-bergoje ‘the same’.

For the phonetic reasons the hydronym
Acoma can hardly be etymologically oriented
to Owma — the river, the right tributary of the
Pizhma < Mari owma ‘sand’ (see about it:
Morokhin N. W. (1997) “The Nizhegorodsky
Toponymic Dictionary”: 148).

Sarm.-Alan. *mar-kan or *mar-xan

The water name Mrakon is attested in the area
of Czech insular dialects in Romania [15, p. 139].
The formal similarity between the hydronym and
Czech appellatives, derived from Proto-Slav.
*morkwv ‘darkness, gloom’, *morkw(jv) ‘dark’
(cf. Czech mrak ‘darkness; twilight; rain cloud’),
proves to be superficial on closer examination,
because suff. -o7i- forms the derivative not from
*mork-, but from the variant base *msrk- (cf.
Czech dial. mrkon ‘the one who often blinks”)
[14 (19, pp. 234-236; 21, p. 135)], although
color motive of nomination is widespread in
Slavonic hydronymy.

May be, corresponding Czech appellative
words and appropriate toponyms have not yet
been attested; in this case their fixation in new
lexicographical sources will cast doubt on the
proposed treatment of the given above name
as Iranism. However, there is a possibility that
Mrakon is the genetically ambiguous toponym
from the category of those, the distinctly
Slavonic form of which is the result of rethinking
of the foreign-language lexeme, as is observed,
for example, the case with Ukr. Camomxan/
Camomxkans from Iran. *asma-xan-, [Jomomkan/
Jlomomkanv < Iran. *danu-xan-/*danava-xan-
(Trubachev O. N. (1968) “The River Names
of Right-bank  Ukraine: = Word-formation.
Etymology. Ethnic Interpretation”: 207).

The word under consideration is devoid of
the written history, capable shine a light on the
process of changing its form. However, given
the fact that Czech ethnic component appeared
in Romania comparatively late, it is reasonable
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to assume that Mrakori is the Slavonization some
local Romance form like *Mrahan/*Mrakan,
which in its turn was inherited from the speech
of the old Slavonic population, that lived here
before coming Romanians. The reconstructed
archaic Slavonic hydronym *Mraxan/*Mrakan
presumably saves even more ancient Iranian
lexeme, namely Sarm.-Alan. *mar-kan or
*mar-xan ‘dammed water source’, ‘flow/
stream with weir’, rethought in the language
of Slavs. In particular the sequence tart in the
foreign-language lexeme was changed in trat
according to the pattern of Slavonic words with
“group phoneme” (phoneme cluster) tort, which
indicates relative chronology of adapting the
hydronym by Slavs in an age when the process
of development of tort > trat was still active.
Regarding the composition of the hydronym cf.:

*mar- < Iran. *mara- ‘weir’ (< *mar- ‘to
block, to interfere’ — ‘to dam, to weir’),
represented exactly in Sarmato-Alanian and
Ossetian water nomenclature;

*xan ‘source, spring’, ‘creek’, ‘canal’,
‘ditch’, cf. Osset. xer ‘wellspring’ as a part of
the toponym £nocep-xcen [3, p. 78].

Thus, *mar-kan or *mar-xan stands in
line with other Sarmato-Alanian and Ossetian
potamonyms-composites ~ with  prepositive
*mar-, cf.:

Sarm. Marabius (in Ammianus Marcellinus)
= *Mar-ab from Old Iran. *mara-apa- ‘the river
with weir’ [4, p. 120-121];

Alan. *mar-af ‘the river with weir’ [6, p. 54]
< *mara-api-;

Alan. *mar-wara or *mar-rar- ‘river/water
with  weir’ (literally “Weir-River/Water”
[7, p. 15;

Sarm.-Alan. *mar-ud (< *mar-od) ‘stream/
river with weir’ < *mara-[aluda- [8, p. 9-10];

Alan. *mar-want (< *mara-yanta-) — the
designation of dammed river or stream (literally —
‘[the river] with weirs’) (it is etymology of 2022
by A. L. Iliadi);

Osset. *Raw-mar-don ‘water of weir of the big
river’, don-mar-cen ‘dam, weir’ [4, p. 120—121].

Restored *mar-kan or *mar-xan, may be,
is one of the traces of Sarmatian toponymicon
on the lands of modern Romania, comp.,
for example, presence of Sarmatian tribes
(Roxolani, Jazyges) on the Lower Danube in
the first century AD (Dzigovskij A. N. (2003)
“Essays on the history of Sarmatians of the
Carpathian and Dnieper River areas”: 76-87).
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Its preservation became possible due to the
continuity of language tradition (Eastern Iranian
— Slavonic — Eastern Romance — Czech) for
hundreds of years.

Alan. *mary-abla]

Margoaba, 1939 (?) — the creek or the river
(in the record — pdraul) in the area of the village
bwipnoso (the territory of contemporary Ocnita
District in Moldova) [10]. It is a case of Eastern
Romance adapting (*Margoaba) Slavonic
form *Margabla] or *Margob[a] (comp. noo-
kosa > Roman. potcoava) with the remodeling
its outcome according to the pattern cociodba,
cosorodba etc. In Slavonic toponymics of
the Dniester River area this hydronym is
an element of Alanian substrate: it is about
Alanian composite *mary-abl@] ‘meadow
river/water’. Its first part is the reflex of Iran.
*marga- ‘meadow’, cf. Sogdian mry(h) [mary]
‘meadow’, Pashto marya ‘grassplot, meadow’
[11 (5, pp. 231, 232)], while the second is
Middle Iranian dialect reflex of Proto-Iran. *ap-
‘water stream, river’, comp. Middle Persian
(late) ab [’b] ‘water’, Parthian @b [’b], Sogdian
(Christian) ’b, Khwarezmian ’b ‘the same’ [11
(1, p. 312)]. The whole-lexical correspondence
is found in Sogdian al-Muryab ‘The River of
the thickets’ (Lurje P. B. (2004) “Historical and
Linguistic analysis of Sogdian Toponymy”: 141:
to mary ‘wood, meadow’), as well as in the name
of the city in the Pamirs Muryab [11 (5, p. 233)]
and in eponymous river name Mypea6 (Tajik
muryob) = Murg-river (Edelman D. L. (1975)
“Geographical Names of the Pamirs™: 45).

The auslaut -a is etymologically ambiguous:
it may be both a vestige of properly Iranian
indicator of g-stem, as well as genetically
identical with it Slavonic flexion of feminine
nouns.

It is not excluded that the water name belongs
to the heritage of the Western Alans (Aorsi,
Asi), which had settled in northern Moldova
(Ocnita District belongs to its North part) and
the adjoining lands of Bessarabia by the end of
the second century AD (perhaps, they have been
joined later by small groups of Eastern Alans).
About them see, for example, in: [13, p. 171].

Sarm.-Alan. *waz-ab

Czech old Vozab, 1740 — the name of the
pond (Kralovédvorsko [9, p. 83]). The hydronym
represents Sarm.-Alan. *waz-ab ‘dammed water’,
forming the separate lexical isogloss with Sogdian
(Buddhistic) "w’z “p = awaz ap ‘water from the
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pond’ [1, p. 86] or a-waz-ap/a-waz-ap ‘dammed
water’ (Livshits V. A. (2008) “Sogdian Epigraphy
of Middle Asia and the Seven Rivers region”: 78).

The first component is Iran. *G-uaza-, that
is prefixed reflex of Proto-Iran. *yaz- ‘to move,
to flow’ (: Avestan (late) inf. vazaidyai ‘to
inflow, to flow into’ [2, p. 1389], Baluchi gwaz
‘irrigation ditch’ [1, p. 86]), cf. Sogdian "w’zy
‘pond, body of water’, (Manichaean) “wzyy =
awaze ‘lake, swamp’, Ossetian awceezt ‘dam’,
‘weir’ ([1, p. 86]; Livshits V. A. (2008) “Sogdian
Epigraphy of Middle Asia and the Seven Rivers
region”: 78-79; Lurje P. B. (2004) “Historical
and Linguistic analysis of Sogdian Toponymy”:
146: from Iran. *@-vaza-). The second is a
reflex of Proto-Iran. *ap- ‘water, stream, river’.
It is essential for proving Sarmato-Alanian
etymological affiliation of this hydronym that
the reflex of Iran. *apa- in the known Sarmatian/
Alanian vocabulary was precisely ab, cf. Sarm.
Marabius = *Mar-ab, Alan. *mary-abla] (see
above) as well as Alan. *ar-ab or *ar-ab <
Old Iran. *r-apa- ‘flowing water’, cf. Cmapuouii
apabw — the hydronym in the Dnieper River
region (it is etymology of 2021 by A. L. Iliadi),
*mal-aba ‘deep river’, *sugd-ab- ‘pure waters’
(Crimea; Shaposhnikov A. K. (2007) “Sarmatian
and Turanian Language Relicts of the Northern
Black Sea region”: 290, 293, 304, 314) etc.

It should be pointed out that proposed
Alanian etymology of the hydronym is quite
conditional because of the lack of any reliable
Sarmato-Alanian traces in the toponymics of this
area of Czechia. It should be noted that search
for evidences of habitation of Iranian-speaking
peoples in the early Middle Ages in the north
of historical Bohemia (Kralovédvorsko — is its
northeast) is the problem also for archaeologists.
Findings of ceramics in northern Bohemia, as
well as the burial with the iron sword without
cross-guard, long spearpoints, clay vessels
(one of them is close to some of ceramic forms
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from Late Sarmatian monuments) in Dure
(Kuznecov V. A., Pudovin V. K. (1961) “Alans
in Western Europe in the era of the “Great
Migration of Peoples™”: 81, 90: with reference
to E. Beninger and A. Alfoldi) are associated
with Alans. Hence if there are linguistic
preconditions for Sarmato-Alanian etymology of
the geographical name, even based on its formal
similarity/identity to Iranian toponyms in other
areas, they cannot be ignored. At least until more
convincing etymology will be proposed.
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Conclusions. With taking into account
the results of the etymological analysis of
the toponymic lexemes we can draw a few
preliminary conclusions.

1. Sarmatian/Alanian lexemes attested in
the area of Slavonic toponymy demonstrate
close etymological links predominantly with
the vocabulary of the Eastern Iranian languages:
*a-sam[d] : Wakhi sam; *mar-kan or *mar-xan :
Sarm. mar-, Osset. mar and Osset. xceen; *mary-
abld] : Sogd. al-Muryab (judging by root sound
u, it is the result of Persian mediation in rendering
this name; according to P. B. Lurje (2004)
“Historical and Linguistic analysis of Sogdian
Toponymy™: 141), Tajik muryob; *waz-ab : Sogd.
“w’zy, (Manichaean) “wzyy = awdaze, Osset.
aweezt, Baluchi gwaz. This is quite expected
because of belonging Sarmato-Alanian dialects to
the eastern branch of the Iranian languages.

2. The reconstructed lexemes expand our
knowledge of the vocabulary of hydrographic
terms in the language of European Sarmats and
Alans or expand the geography of already known
Sarmato-Alanian words (*ab[a] ‘water’, ‘river’,
*mar ‘weir’, *xan ‘well’, ‘wellspring’, ‘canal’).

Further researches in the stated direction are
natural, because the reconstruction of Sarmato-
Alanian vocabulary in many ways is based on
detection its relicts in onomastics (primarily in
toponymics) of the European languages.
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